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The Tibetan transcriptions of Tangut (Hsi-hsia) ideograms!
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§1. The Tibetan transcriptions as a source for the reconstruction of Tangut

phonology

The importance of reconstructing the phonology of the Tangut
language Is beyond question. Not only Is a sound reconstruction of Tangut
phonology vital to the solution of practeal problems in Tangut studies, but it
Is also of major Interest for the historical-comparative study of Tibeto-
Burman. Varlous sources exist for the reconstruction of Tangut phonology,
both external and Internal. The external sources comprise the Chinese,
Tibetan and Sanskrit transcriptions of Tangut ldeograms (Sofronov 1968:1,
69-70).

The significance of the internal sources for the reconstruction of
Tangut phonology Is evident, since they enable scholars to establish the
system of Tangut Initlals and rimes, The mitations of the Internal sources,
however, lie in the fact that the abstract system thus obtained lacks
Phonetic substance: le. by relying on the Internal sources only, it Is
Impassible to determine the actual pronunclation of these Initials and rimes.

As for the external sources, we have chosen to work with the Tibetan
transcriptions, which, in our view, are of crucial Importance to the
Feconstruction of Tangut phonology because they constitute an attempt to
fepresent Tangut speech sounds by means of an alphabetic seript. Each

L This antscle 15 an English version. translaied by one of the authors, of « Tufiercxue
TPakckpumunn TanryTekax seporangons (Opni Opeesns san dpum n Kconna
7 prcosna Kennnr), which will be publishedt simullaneously In Russia o [fuckuennge
Wunmuunu u fpofress Hemopuu Kyssmypw Hapedos Bocmoxa, sunyck
. Mockea: Haparenecren «Haykas.
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element of the Tibetan script In these transcriptions denotes a conerete
phonetic feature of the Tangut syllable as it was perceived by those whg
transcribed the Tangut text. Herein les the superiority of an alphabetie

script, and therefore of the Tibetan transcriptions. to the syllabic

logographie seript of the Chinese transeriptions. The Chinese could only
compare the pronunciation of an entire syllable in thelr own language with
the prenunclation of a syllable in another language, but were unable g
compare the pronunciation of Individual speech sounds, which is why any
Chinese tdeogram used In transeribing Tangut can only approximately
reflect the pronunelation of a Tangut syllable, It must also be kept In mind

that varlous reconstructions have recently begun to appear of Chinese

dialects of that period, none of which can with any degree of certainty be
connected with the northwestern dialect apparently used Iin the
transeriptions or with the Xilth century. As a result, we have no way of
ascertaining the exact pronuneciation of a particular Chinese character used
to transcribe a glven Tangut ideogram. We have left the Sanskrit
transcriptions out of consideration, first of all because of their small number
and, secondly, because the Tangut ldeograms which they transecribe were
especially created for the sole purpose of rendering Sanskrit terms direetly
Into Tangut.

A number of phonetic reconstructions of Tangui are currentiy avallable

(Nishida 1966, Sofronov 1968, Li 1986), but these reconstructions do nol

concur. For example. the absolutive/possessive postposition Z{ﬁ is read as
"yeh according to Nishida's reconstruction. as ?1nl according to
Sofronov’s reconstruction and as & according to Li’s reconstruction. In the
Tibetan transcriptions, this ideogram is transcribed sixty-three times as g
ye, flve times as 04 gye. twice as lT.I" yi and once as E'I{-T{'l' guet.

In this article. we shall examine one of the external sources for the
reconstruction of Tangut phonology, viz. the Tibetan transcriptions of
Tangut ideograms. We have studied twenty-four fragments of Tangut texts
with Tibetan transcriptions, from which we have compiled an exhaustive

catalogue of all extant Tibetan transcriptions, These fragments constitutd
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~portions of Buddhist writings In Tangut translation where the Tangut

ideograms, which are arranged in vertical columns, are accompanied by
their transcriptions In Tibetan cursive script on their dght. with the single
exception of Text 20, where the transcriptions are to the left of the
ideogram they transeribe. It seems reasonable to assume that these Tibetan
transcriptions were added, perhaps for didactic purposes, by Tibetan lamas
who did not know Tangut script.

2. The Matertal

The twenty-four fragments we have used consist of: (1) nineteen
photographic plates In negative Image kept In the Nevskl] Archive of the
Institute of Orlental Studies of the Soviet Academy of Sclences in St,
Petersburg. where they are catalogued as gona 69, onuce 1, N181: these
constlute texts 1 to 19; (2) a fragment of a wood-block print kept in the
Manuscript Department of the Institute of Oriental Studies of the Soviet
Academy of Sciences In Leningrad: this wood-block print constitutes text
20; (3) a photograph and three phatocopies of four manuscript fragments
kept in the Aurel Stein collection of the British Museum in London: these
tonstitute texts 21 Lo 24.

(1) Tests | to 19: Nineteen photographs In negative image. 19 x 24
£ In size, of manuscript fragments of Buddhist works in Tangut translation,
Some of the photographs include several fragments. The photographs are
numbered on the back in pencil from 1 to 19. On a number of photographs,
the manuscript fragments themselves are numbered. The fact that these
fragments are labelled with three-digit numbers is a source of some
Amazement. It s unclear whether these numbers indicate that there were
More than one hundred such fragments or whether they have some other
Slignificance.

Table | shows the correspondence between the numbers of the photo-
Eraphic plates and the numbered manuseript ragments. As can be seen
from Table 1, not all fragments on the photographic plates are numbered.
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The manuscript fragments on plates 10, 12-17 and 19 are unnumbered,

Moreover, not all fragments are numbered on the remaining plates. For

example, only two of the three fragments on plate 8 are numbered,
Furthermore, one and the same fragment may occur on more than one
photograph. For example, fragments 101n and 102 on plate 5 are réepeated
on photographs 7 and 8 respectively,

Text 1: six lines of 10 to 24 Ideograms, with gaps.

Text 2: six lines of 7 to 23 Ideograms, with gaps.

Text 3: six lines of 7 to 23 ideograms, with gaps.

Text 4: six lines of 19 to 24 Ideograms, with gaps.

Text 5: Fragment 101n conlains filteen lnes of 8 to 14 ideograms,
with gaps. Fragment 102 contains six lines of 5 to 14 ideograms.

Text 8: Fragment 104 contains nine lines of 23 ideograms each,
Fragment 105 contains two lines of 2 and of 3 ideograms,

Text 7. fifteen lines of 18 (o 24 Ideograms, with gaps.

Text B: Fragment 102 is the same fragment as that which appears In
Text 5. The unnumbered fragment on this plate consists of six lines of 9 to
14 ldeograms. Fragment 109 consists of nineteen lines of 3 to B Ideograms.

Text 9 (= Fragment 112): One fragment consists of five lines of 14
ideograms each. Another ragment consists of six lines of 2 w0 6 Ideograms.
Yet another fragment consists of two lines of 3 and of 4 ideograms.

Text 10: five lines of 23 {deograms each,

Text 11: the same as Text 2.

Text 12: six lUnes of 21 to 24 Ideograms,

Text 13: six lines of 23 1deograms cach,

Text 14: cight lines of 12 to 23 ideograms.

Text 15: ten lines of 23 tdeograms each, with gaps.

Text 16: nine lines of 3 to 23 ideograms, with gaps.

Text 17: ten lines of 15 to 23 ideograms, with gaps.

Text 18: nine lines of 23 ideagrams.,

Text 19: One fragment is the same as the fragment in Text 1. Another
fragment contains six lines of 6 to 23 Ideograms,
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Table I
Numbering of Numbering of Number of fragments
the photographs the fragments on each photograph
1 103 |
2 106 1
3 107e, 107§ 1
4 108f 1
5 101n, 102 2
B 104, 105 2
T 101n 1
8 102, 109 a
9 112 a
10 . 1
11 106 1
12 . 1
13 - 1
14 . |
15 . 1
16 - I
17 - |
18 104 1
18 - 2

{2) Text 200 This is a fragment of a wood-block print and is the only
@riginal Tangut text with Tibetan transcriptions which we have al our
disposal, 1.e. neither a phatograph nor a photocopy, This text appears not o
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have been known to previous scholars.2 This wood-block print fragment is 4
page of a wrapped-back bound volume [Chinese: bacb#1i zhu ang), Bx.
19.5 em In size, with upper and lower margins of I em, consisting of six
lines of twelve Ideograms each. The paper has yellowed. The text Is printed
in black ink. as Is usual for such wood-block prints, whereas the Tibetan
transcriptions are In red, written in cinnabar,

(3) Texts 21-24: These are four texts kept In the Stein collection of
the Britlsh Museum. one of which 15 a photograph of a manuseript fragment
with Tibetan transeription and three of which are photocoples of such
fragments. The photograph and photocoples are kept in the Nevski] Archive
af the Institute of Orlental Studies of the Soviet Academy of Sclences in
Leningrad where they are catalogued as gona 69, onucs |, N' 108,

The photograph bears the following caption: FRAGMENT OF HSI-
HSIA (TANGUT) MS. ROLL, K.K. II. 0234.k, WITH INTERLINEAR TRANSLI-
TERATION FROM KHARA-KHOTO. The text on the photograph. which Is 17
X 26.5 cm In size, contains fourteen lines of 9 to 24 Ideograms, with gaps.
In our numbering, this photograph is Text 21.

The three photocopies of manuseript fragments are numbered in
pencil on the back from 1 to 3. and correspond to Texts 22 to 24 by our
numbering,

Text 22: four lines of 17 to 22 of ideograms, with gaps: the fragment
on the photocopy Is 11 x 23 cm In size.

Text 23: six lines of 17 Lo 22 of ideograms, with gaps: the fragment on
the photocopy 18 18 x 24 cm in size.

Text 24: four lines of 14 to 20 of Ideograms, with gaps; the rragrm:ﬂf
on the photocopy Is 12 x 20 em in size.

2 The authors wish t express their gratitude to Evgeny vanovid Kyfanov for drawipg thell
atlention io the extsience of this fext

123

§3. History of the Tibetan transcriptions

Texts 1 through 19 were first discovered by Wiadystaw Hotwicz in the
binding of a Tangut book. during the sorting of the Tangut materials which

‘had been unearthed at Khara-Khoto in 1908-1909 and taken back to Saint

Petersburg by an expedition of the Imperial Russian Geographic Soclety led
by colonel Pétr Kuzrmié Kozlov, Later these texts were taken to Peking by
Alekse] lvanovié Ivanov who in 1922 ook up service as senlor dragoman® at
the Soviet embassy (n China. In the summer of 1925 these texts must still
have been In lvanov's possession, because at this time he allowed Nikolaj
Aleksandrovié Nevskl) to make photographs of them which Mevski] took
back with him to Osaka. These very photographs. currently kept in the
Nevskl] Archive in Leningrad, constitute the main body of our material. The
whereabouts of the originals Is unknown. However, we have received
reassuring reports that the originals of these texts, as well as the lost Tangul
dictionary entitled q? -ﬂlﬁ z‘l& ;EE, ?v$2 pon2 1d{s! mbul ‘Precious
Rimes of the Sea of Ideograms’ mentioned by Nevski) (1960:1, 129), might
presently be Kept In the Peking State Library where, according to reports of
Western scholars. texts are to be found bearing the stamp of the Asiatic
Museum in Saint Petersburg {persenal communication by E.l, Kytanov to K.
B. Kepping, Leningrad, 30 May 1990). Just one year alter taking the
Photographs, Nevskl) (1926} published a deseription and list of 334 Tangut
ldeograms with their Tibetan transeriptions. It should be kept in mind that

this was Nevski|’s first encounter with the Tangul script, so It Is no more

than natural that he did not succeed In cataloguing all of the Tangut
Meograms in these texts, particularly in view of the difficulty of reading the
Tangut cursive seript in these manuscripts. In this early work, Nevsklj also
did not register all the various Tibetan transcriptions of every Tangut

ldeogram. Afterwards, however, during the compilation of his Tangut

T — e -

. In contrast 1o English “dragotnan®, which means something lke ‘interpreter or guide in

Suntries where Arabite, Turkish, or Perstan s spoken’, the Russian term Aparosial used here
5 & pust at 4 diplamatie mission, partlculicly in the Far Easl
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dietionary., WNevski) (1960) undertook to catalogue all the Tibetan
transcriptions of each Tangut tdeogram. However, his uniimely death In-.
1937 prevented the completion of this work.

It should be stressed that at the time of his death Nevski] was on the

verge of completing a thorough reconstruction of Tangut phonology. This

assertion Is based on two hefty notebooks of 196 and 186 pages respectively,
in which Nevski] noted down in beautifiul calligraphie script the results of
his lfe’s work on the systematisation of the Chinese and Tibetan
transeriptions of Tangut (decgrams. Presently these two notwebooks are kept
in the Nevskl] Archive of the Institute of Oriental Studies of the Soviet

Academy of Sclences where they are catalogued as pona 69, onwes 1, NS Q-

11.

We have exhaustively catalogued the Tibetan transeriptions from all
currently known Tangut texts containing them, and as a result our card file
contains 563 Tangut tdeograms with their various Tibetan transcriptions,
Inittally Nevski] (1926] listed 334 Tangut Ideograms with Tibetan
transcriptions. but afterwards, in the two aforementioned notebooks,
Nevski] notes Tibetan transeriptions which do not oceur in our material.
Perhaps stlll other Tangut texts with Tibetan transeriptions were known to
Nevski]. In this connexion, the three-digit numbering of the fragments
recorded on the photographic plates may he of some relevance (uide supra).
On the other hand, we have also recorded Tibetan transeriptions of Tangut
tdeograms which are not listed In Nevskij's works,

It should be noted that Mevski], In laying the foundation for the study
of the Tibetan transcriptions, was the first to posit that the combinations of
letters - 1d- and 3- zl- represent one and the same (nitlal In the Tibetan
dialect by means of which the Tangut pronunciation was recorded (Nevski]
1926:xxv].

The renowned Tibeto-Burman scholar. Stuart Welfenden devoted two
elaborate articles to problems of the Tibetan transcriptions (Wolfenden

1931, 1934). In which he addresses the issue of how the Tibetan script was

used to render the pronunciation of Tangut ideograms.
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Nishida Tatsuo based his reconstruction of Tangut phonology on the
Chinese, Tibetan, and Sanskrit transcriptions of Tangut |deograms, but it
was the Chinese transcriptions which served as his main material, Nevskif's
garly work on the Tibetan transcriptions (Nevski] 1926) as well as the
posthumously published draft of his dictlonary (Nevski] 1960) were avallable
to Nishida. In addition, Nishida [1966:512, 525) mentions the Tangut
fragments with Tibetan transeriptions kept in the British Museum.

Sofronov [1968: |, 74) refers to twenty-three Tangut fragments with

‘Tibetan transeriptions, which Is to say that he used the same materals as we

have, with the exception of text 20. En passant, in one of his lootnotes,

‘SBolronov (1968: 1, 24, footnote 4) mentions the two notebooks discussed
above which belonged to Nikola) Aleksandrovié Nevskl) and are currently

kept in the Nevskl] Archive of the Institute of Orlental Studies of the Soviet
Academy of Sclences In Leningrad. From this we may conclude that
Sofronov was familiar with Nevskij's extensive materlals for the
reconstruction of Tangut phonology at the time he began working on his
own Tangut reconstruction [Sofronov 1968).

Tibetan transcriptions of Tangut Ideograms are also adduced by Li
Fanwén (1986:137-187). Li (1986:192) indicates that these transeriptions
4are taken from Nevskij. We are not familiar with the article by Nevskij to
Which Li refers (l.e. Nevskl] 1930). However, 1t should be pointed out that
the list of transcriptions adduced by Li Fanwén does not correspond to the

st of Tibetan transeriptions published by Nevskl] in 1926, nor with the

Tibetan transcriptions listed In Nevskil's posthumously published Tangut
dictionary (Nevski] 1960).

Let us consider some particulars of the Tibetan transcriptions. The
Tibetan of that period lacked tonal distinetions, and the tones of Tangut are
Sonsequently not distinguished in the Tibetan transeriptions. Furthermore.
90 the basis of the combinations of Tibetan letters in these transcriptions,
¥hich are sometimes not only atypical but even utterly alien to conventions

o Tibetan orthography. we may conclude that the phonology of the Tibetan
- F thag period differed in a fundamental way from the phonology of Tangut.
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The difficulty confronting the Tibetans who undertook to transcribe the:
Tangut text Is reminiseent of a situation In which someone without Hngulstln
training would set himself the daunting task of deseribing the sounds of, say,.

Circassian, having only the Cyrillic alphabet at his disposal, This is why the

material of the Tibetan transcriptions must be evaluated In the light of

modern articulatory and acoustic phonetics.
When the Tibetan transeriptions of a single Tangut ldeogram happen

to be all the same, although they have been done by different seribes [a fact
which can be established on the basis of the different handwriting of the

four seribes), 1t 1s safe to conclude that the phonologleal composition of the

Tangut syllable has in such Instances been rendered more or less a-::cumtter_--':-

through the Tibetan script. On the other hand, great variety is occasionally
observed In the transeriptions of a given ideogram. In these cases, It
appears that the transcriptions constitute an attempt {0 approximate the
sounds of a phonology alien to that of Tibetan. For example, the Ideogram
fiﬁ ‘to keep silent(?)’, reconstructed by Sofronov asm12. §s transcribed
six times in the Tibetan transcriptons as e-i' mu and five times as & mi.
which suggests either a non-rounded ha:k or central high vowel,
corresponding to the Russian vowel ‘M’ or the Turkish ‘3", or a front
rounded high vowel, corresponding to German "U°, which, although it does
oeeur in modern Central, or dBus gTsaf, dialects of Tibetan, did not sccur
in the northwestern Tibetan dialects of that period,

We have therefore begun work on a monograph, dedicated to the
Tibetan transeriptions of Tangut Ideograms, the main aim of which is to
make this valuable material acecessible to all scholars in the field, On the

basis of this material we shall also attempt to draw some of our own

conclusions concerning the pronunciation of Tangut, and we shall compare
our results with previous reconstructions of Tangut phonalogy

In this monograph we hope to include:

(1) photographic reproductions of all the Tangut texts with Tibetan
transcriptions that are availabie to us. (2) an introduction in which we
provide a deseription of all of the materials used along with our assessment
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and analysis of It. (3) a concordance of all Tangut ideograms and their
various Tibetan transeriptions, where the Ideograms will be arranged by

qime, and the phonetie reconstructions by various authors will be given for

each Ideogram, (4) an Index of all the Tangut ideograms based on the upper

Jeft-hand radical in accordance with the classificatory system proposed by
Nishida Tatsuo (1966:305-308). (5] an index of all Tangut Ideograms based
on the lower right-hand radical in accordance with the system developed by

Vsevolod Sergeevid Kolokolov and Evgenl} lvanovié Kydfanov (1966:21-23),
and (B) an index of all attested Tibetan transcriptions with the Tangut
:lﬂaograms which correspond to them.
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Tone in PaTanl and Central Tibetan: parallel developments?!

Anju Saxena
University of Oregon

1. INTRODUCTION

It is generally assumed among Tibeto-Burmanists that languages of the
West Himalayish subbranch? of the Tibeto-Burman language family are not
tonal. The aim of this papér is to show that at lcast one language of this
subbranch (PaTani) is tonal. PaTani (also referred to as Manchati) is spoken
in the PaTan valley in Himachal Pradesh, India. There has been very little

~wurk done on it. and none of the published works (e.g. S. Sharma 1987, D.
‘Sharma 1989) identify it as a tone language. To quote D. Sharma:

“The glottal fricative /h/ tends to be realized as high falling tone in a
prepausal position, as in /meh/ = fmé/, fah/ = f4/ ‘'mouth, beak’. In Pattani
tone is. however, a non-phonemic feature.” (D, Sharma 1989:31)

The phonetic facts concerming PaTani tone are very similar to those of
Central Tibetan. Similarities in the tone patterns in these two languages are
not because the tones are cognate. Proto-Tibetan did not have Lone,

suggesting that these are parallel Independent developments in each

language. Though there has been some work done on tonogenesis in some
Bodish languages (e.g. Sedlaéek (1959), Sprigg (1972). and Chang and
Shefts (1964) on Central Tibetan, and Mazaudon (1975) on Tamang], it is

‘hoped that a case-study of PaTanl tone will contribute towards getting a

better understanding of tonogenesis In this branch of TH.

——

I Thia work was partlally supported by NSF grant 1| BNS-8711370. I'd like lo thank my

Blormants Chemme Angmo [PaTanil, Ajun Negl (Kinnaurd) for patiently giving me data, and

Delancey lor his comments on this paper
T The position of West Himalayish within the TH language family is shown below {lollowing

By 1987
"Fb.l.lﬂ-ﬂummn
Badie
Bodish
Tibelo-Kanaiary
Tibetan Wealern, Central, Southerm, Khams, Amdo, Monpa
West-Himalaylsh:  Kanaur-Manchatl/PaTanl, Bunan-Theobar, Chaudangst-

Rangkas
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